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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES
OF PHRASEOLOGICAL UNITS CONTAINING
THE SOMATIC COMPONENT “HAND”

The article deals with the substantivized, adverbial and verbal phraseological units of modern English with the
somatic component “hand”. This study has demonstrated that the somatic component “hand” is characterized by high
productivity, in the sense that it is the basis of generating a great number of substantivized and verbal phraseological
units. With respect to adverbial PhUs, it has been shown that they are not numerous (about 30). The most common
structural type of substantivized PhUs is the structure involving attributive word-combination, for adverbial PhUs — it is a
combination of one structural and one notional word and a subordinate word combination that consists of two
components; for verbal PhUs the structure of subordinate word combination is the most relevant. All the PhUs which
were investigated fall into one of the following three varieties in terms of phraseological meaning: idiomatisms,
idiophraseomatisms, phraseomatisms. A great majority of PhUs are based on metaphor or metonymy. All of them are
anthropocentric in their character. Some of them can form synonymic groups and antonymic pairs. The PhUs which were
analysed can denote both people and inanimate things or both. Substantivized PhUs may express different degrees of
favourability in terms of their evaluative nature: positive, negative or neutral.
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Formulation of the research problem and its significance. Recently, there has been an
increase of interest in phraseological units with somatic components. The significance and relevance
of these studies are connected with the fact that both domestic and foreign linguists are focusing their
attention on somatic phraseological units as they represent such thematic fields as “human
evaluation” and “human emotional states”, and are frequently used in speech and characterized by
their contextual, expressive and stylistic flexibility.

Analysis of previous research dealing with this problem. Although a considerable amount of
research has been devoted to somatic phraseological units in different languages (Ukrainian
(I. Tymchenko [6]), Russian (D. Sknaryov [5]), and Bulgarian (S. Saidova [4]), little attempt has
been made to investigate English somatic phraseological units from a structural or semantic point of
view.

Almost 270 English substantivized, adverbial and verbal phraseological units with the somatic
component hand, extracted exhaustively from the English-Ukrainian Phraseological Dictionary [7]
and Longman Idioms Dictionary [8], have been subjected to in-depth analysis.

The goal and the specific tasks of the article. The objective of this article is to shed light on
the structural, semantic and paradigmatic features of the phraseological units which have been
investigated. To accomplish this purpose, a number of specific tasks need to be undertaken, among
them:

— to analyze the structural types of phraseological units containing the somatic component
hand and determine the most productive structural models according to which they are
constructed;

— to identify the various types of phraseological meaning which they may have and the
phrase-based semantic groups which they form;

— to demonstrate the paradigmatic relationships between phraseological units with the somatic
component hand.

Presentation of the basic content of the research and an interpretation of the results which
were obtained. Phraseology plays an important role in the psychological and cultural aspects of language
processing and social cohesiveness. The normal use of phraseological expressions is sometimes self-
conscious and creative, but at other times uncertain and can also be contentious. The diversity that exists
in the definitions of phraselogical units (PhUs) reflects the fact that there are certain differences between
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the main criteria used by different authors. According to Aleksandr V. Kunin, phraseological units
are stable word-groups whose meanings are partially or fully transferred [3]. R. S. Ginzburg defines
them as customarily non-motivated word-groups that cannot be spontaneously formulated in speech
but which are reproduced as ready-made units [2]. It is observed that free word-groups may undergo
a process of grammaticalization or lexicalization.

The main aspects of phraseological investigation involve the stability, the systematicness and
the semantic structure of phraseological units. Some researchers such as V. V. Vinogradov
[1, c. 145-166], favour a classification based on the parts of speech to which the components of
phraseological units belong. When this method of classification is employed, phraseological units are
divided into groups in terms of their correlation to the parts of speech (the so-called sense
classification). In conjunction with this, it is necessary to make a distinction between substantivized,
adverbial, and verbal phraseological units. Substantivized phraseological units have a nuclear noun
within their structure and perform the functions of that category of speech in the sentence.

Analysis of the grammatical structure of phraseological units containing the somatic
component hand has shown that the majority of substantivized PhUs function within attributive
structures. The prepositive attributes in these structures may be expressed by:

— an attribute: an old hand, a free hand, clean hands;

— an attribute in the comparative or superlative degrees: younger (the youngest) hand, elder

(the eldest) hand;

— Participle I: helping hand;

— Participle I1: hidden hand;

— adefining pronoun all: all hands;

— anoun: nap hand,;

— aprepositional group with the preposition of: a man of his hands, a shake of the hand.

A prepositional group may be placed in a postposition: the hand of fellowship.

We share the opinion expressed by Kunin which posits the existence of three types of
phraseological meanings — idiomatic, idiophraseomatic and phraseomatic [3, c. 140].

PhUs with completely or partially transferred meaning have idiomatic meaning. For instance,
hand-me-downs — well-worn clothes or footwear; note of hand — a signed document containing a
written promise to pay a stated sum to a specified person or the bearer at a specified date or on
demand.

PhUs with one of the meanings having a straightforward but complex meaning and others
transferred ones have an idiophraseomatic meaning: right-hand man 1) the right hand;
2) (transferred) — an indispensable helper or chief assistant.

PhUs with a direct but complicated meaning have phraseomatic meaning: helping hand -
assistance.

The semantic range of substantivized PhUs with the component hand is not broad. The
following groups may be singled out: substantivized PhUs denoting a person: numb hand — a clumsy
fellow; a green hand — a person without any experience; a tight-fisted hand at the grindstone —
a very greedy person, and PhUs denoting:

— personal qualities: iron hand — tyranny; clean hands — honesty; light hand —delicacy, tact;

— objects: hand-me-downs — well-worn clothes or footwear; four-in-hand — a necktie tied in

a loose knot with two hanging ends.

Most of the PhUs which were investigated have only one meaning.

However, there are certain ones amongst them which have two meanings: a man of his hands —
1) a brave person; 2) an experienced person; a person who undertakes many different kinds of work.

The PhU dead hand has three meanings: 1) a death grip; 2) a clever, quick-witted person;
3) the status of lands or tenements held inalienably by an ecclesiastical or other corporation.

Substantivized phraseological units with the somatic component hand may be used as terms;
some instances are dead hand — (law) the status of lands or tenements held inalienably by an
ecclesiastical or other corporation; note of hand — (finance) debt obligation.
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Somatic phraseological units are mainly formed on the basis of metaphor (an imaginative
way of describing something by referring to something else which is the same in a particular way) or
metonymy (the substitution of a word referring to an attribute for the thing that is meant).

Substantivized PhUs with the somatic component hand are based on different types of
similarity or contiguity. They may denote a person only, an inanimate thing or both. Most of them
are of anthropocentric character, and imply an evaluation of a human being. The evaluation may be
positive, negative or neutral.

Among substantivized PhUs we distinguish those denoting a person with:

1. Positive assessment: a man of his hands (a brave man); a crack hand (expert, master, dab.
2. Negative assessment: numb hand (clumsy fellow); bad/poor hand (an awkward inexperienced
person). 3. Zero assessment: workers by hand and brain (workers of physical and mental work); all
hands (a crew on a ship; all the participants); elder/the eldest hand (in card games for two players,
such as piquet) the player who is the first to whom a complete hand is dealt.

PhUs denoting inanimate things with:

1. A positive assessment: the hand of fellowship (friendly support); helping hand (assistance).
2. A negative assessment: iron hand (tyranny); hand-to-mouth existence (a way of life in which you
have hardly enough food or money to live on). 3) A zero assesssment: round hand (a style of
handwriting in which the letters have rounded shapes); the last hand (the last stroke/dash/touch).

Some substantivized PhUs may refer both to inanimate things and people, such as a dead hand —
1) a death grip; 2) a clever, quick-witted person.

Adverbial phraseological units have a nuclear noun in their structure. In the sentence, they
perform the function of an adverb.

Adverbial phraseological units containing the somatic component hand are mainly represented
by a combination of one structural lexeme with a notional one: at hand; by hand; in hand, or by a
combination of two structural lexemes with one notional: out of hand.

In the sentence, these phraseological units perform the function of an adverbial modifier,
characterizing the action of the verb or the conditions in which the action of the verb is performed.
Structurally, they are monoliths; in the sentence, they perform the function of one member of the
sentence; for instance: “You are responsible enough to remain at hand when you are needed”
(J. Aldridge).

Adverbial phraseological units may have a subordinate structure, which according to the
number of notional verbs may consist of:

— two components: with a sparing hand; in bad hands; of all hands;

— three components: for one’s own hand, under one’s own hand.

A great number of adverbial phraseological units begin with the following prepositions: of, in,
with, by, under, off, at etc.: of all hands; in any hand; in bad hands; in safe hands, with both
hands; with an easy hand; by hand, at one’s hands, at first hand, etc.

The majority of phraseological units of this type have a prepositive attribute in their structure;
but a preposition loses its grammatical function of performing a subordination with nouns, adjectives
or numerals. The conjunctive function of the preposition is restored in the sentence in which the PhU
is used and in which it is the first component; for instance: “He carried the arrangement off with an
easy hand when it came to the selection, looking around, criticizing, opening” (T. Dreiser).

Some PhUs have a subordinate structure in which a preposition is in the middle position: hand
to fist; hand over head; hand over fist; ready at (to) hand; hand to hand.

Adverbial PhUs with a coordinative structure corresponding to the number of notional words
also consist of two components: hand and foot (with the verb to bind); hand and glove.

Some adverbial phraseological units are characterized by variations in terms of their
components. The following components may vary:

— nouns: hand over fist or hand over hand;

— adjectives: with a heavy or high hand,;

— adverbs: close or near at hand,;
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— defining pronouns: on all hands or on every hand;

— prepositions: ready at or to hand.

On the basis of their semantic features, adverbial PhUs are divided into two classes, qualitative
and adverbial. Qualitative adverbial PhUs denote a process, characterizing it from the standpoint of
quality. They are divided into the PhUs of manner and PhUs of measure and degree.

PhUs of manner may be used to characterize people’s activities, such as under hand
(dishonestly); hand over head (easily); with a sparing hand (frugally), or to express the intensity of
the action, such as with both hands (at full strength).

Adverbial PhUs do not characterize an action qualitatively but denote the conditions under
which the action is performed. We can distinguish the following types among them:

1. Adverbial modifiers of condition, indicating that under which the action is performed, such
as in any hand, of all hands (in any case).

2. Adverbial modifiers of place, which denote spatial features: on all hands (everywhere), on
both hands (each hand/either hand).

3. Adverbial modifiers of time, which denote the time duration necessary for performing a
certain action: near at hand (close by), hand in hand (together; jointly).

4. Adverbial modifier of purpose: for one’s own hand (in one’s interests).

In certain cases PhUs may only have a single meaning: in safe hands (protected from harm or
damage by someone trustworthy);

In other cases, the PhU may have two meanings: hand over head — (1) easily; (2) without
attention to what one is really doing; by hand — 1) by manual rather than mechanical means; 2) by
messenger, or else in person.

PhUs that are fully or partially redefined have an idiomatic meaning. They are represented by a
combination of one structural lexeme with the notional one: at hand; by hand; under hand; out of
hand; and those which consist of two notional components: — hand in glove; hand over head.

The following PhUs with more complicated meanings have idiophrasemic meaning: hand and
foot 1) in all possible ways; 2) completely and persistently.

Phrasemic meaning is represented by the following PhUs: in good hands (in protective care),
in hand (under one’s control), in safe hands (protected by someone trustworthy from harm or
damage), from hand to hand (from one person to another).

Verbal PhUs are characterized by generalized semantics of the procedural features, objectivized
in the verbal grammatical categories of aspect, mood, person and time. In the sentence they (verbal
PhUs) perform the function of predicate.

A great number of verbal PhUs begin with the following verbs:

— to be: to be in one’s hands, to be off one’s hands, t0 be out of hand,;

— to have: to have one’s hands tied, to have a hand in something, to have a hand in the dish

(pie);

— to get: to get (one, something) in hand; to get (one, something) off one’s hands; to get

oneself in hand.

Verbal PhUs which begin with the verbs to be and to have denote people being in a certain
state, and verbal PhUs which begin with the verb to get denote the metamorphosis of a person from
one state to another.

Verbal PhUs can form different phraseosemantic groups that are associated with

1. Marriage: to bestow one’s hand on SOomeone /give one’s hand to SOmeone; to give one’s
hand and heart.

2. Physical and mental abilities: to turn one’s hand to anything (undertake an activity different
from one’s usual occupation); to lay one’s hand on the right spot.

3. Traits of character both negative to lay hands on the ark (to disrespect); to carry things with
a high hand (be haughty; be disdainful) and positive: to have an open hand (be generous); to put
one’s hand in one’s pocket (t0 Show one's generosity) — generosity.
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4. Negative manifestation of people’s behaviour: to have (take) the law in one’s own hands
(punish someone for an offense according to one's own ideas of justice, esp. in an illegal or violent
way).

5. Activity characterized by its result. Positive assessment: to go heart and hand into
something; to try one’s prentice hand at something; negative assessment: to work with the left
hand; to sit on one’s hands,

6. Happiness/unhappiness, success/failure. We have singled out two subgroups opposed to each
other. Verbal PhUs denoting positive effects connected with success and luck belong to the first
subgroup, including examples such as to have the game in one’s hand, to have the staff in one’s
own hand. The second group denotes negative effects — unhappiness or failure: to chuck one’s hand
in; hold up one’s hands; to throw in one’s hand, to throw up one’s hands.

7. Interpersonal relationship: to strengthen one’s hands; to go hand in hand.

8. Emotions: to knead one's hands; to rub one’s hands.

The analysis of phrase-building models based on the number of their components has shown
that most of them are built up according to a certain structural model and may consist of five
components (37 %) (be wax in one’s hands; bring a baby up by hand), four components (24 %)
(turn one’s hand over; lay one’s hand heavily) and three components (21 %) (hold one’s hand).

A smaller number of PhUs includes six components (13 %) (wait on one hand and foot; go
heart and hand upon something).

The smallest group represent binary PhUs (3 %) (deal a hand; change hands),

PhUs that consist of seven (0,5 %) (hold something in the hollow of one’s hand) and nine
components (0,5 %) (carry fire in one hand and water in the other).

Idiomatic verbal PhUs are made up according to the following structural models:

V +N (turn a hand); V + Pron/N’s + N (stand one’s hand); V + Adj + N (fight the lone
hand); V + Prep + Pron/N’s + N (throw in one’s hand); \V + Prep + Prep + N (be/get out of hand);
V + Pron/N + Prep + N (play one’s hand heavily); V + N +Prep+ N (lay hands on the ark);
V + Pron/N’s + N + Prep (chuck one’s hand in), V + Pron/N’s + N+ Prep + N (cross one’s hands
with silver); V + Adj + N + Prep + Pron (hold the whip hand of someone); V + N + Prep +
Pron/N’s + N (have the game in one’s hands); V + Pron/N’s + N + Prep + Pron/N’s + N (put one’s
hand in a hornet’s nest).

The most productive are the following models: V + Pron/N’s + N ta V + Adj + N.

Idiophraseomatic verbal PhUs are built up according to the following structural models:

V + N (press hands), V + Pron/N’s + N (read one’s hand); V + Adj + N (have a heavy hand);
V+N+Prep (lay hands on); V +Pron/N+Prep+N (take someone/something in hand);
V + N + Prep + N (have/take a hand in something); V + Pron/N’s + N + Prep  (put one’s hands
on/upon); V +Prep+ Adj+ N (work with the left hand); V + Pron + Prep +Pron/N’s +N (slip
something into one’s hand); V + Pron/N’s + N + Prep + Pron/N’s + N (bury one’s hands in one’s
pockets).

The most productive are: V + Pron/N’s + N + Prep + N ta V + Prep + Pron/N’s + N.

Phraseomatic verbal PhUs are built up according to the following structural models:

V + Pron/N’s + N (tie one’s hands); V + Adj + N (write a beautiful hand); V + Prep + N
(send by hand); V + Prep + Pron/N’s + N (hold up one’s hands), V +Pron/N + Prep + N (get
oneself in hand); V +Pron/N’s+ N + Ve (have one’s hands tied), V + Pron/N’s + N + Prep
(foul/soil one’s hands with), V + Pron/N’s + N + Prep + N (wash one’s hands of something);
V + Pron/N’s + N + Conj + N (give one’s hand and heart); V + N + Prep + Pron + N (grasp life
with both hands).

The following models are most productive: V +Pron/N’s+N Tta and V + Pron/N’s
+ N + Prep + N.

Conclusions and prospects for further research. This study has demonstrated that the
somatic component hand is characterized by high productivity, in the sense that it is the basis of
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generating a great number of substantivized and verbal phraseological units. With respect to
adverbial PhUs, it has been shown that they are not numerous (about 30).

The most common structural type of substantivized PhUs is the structure involving attributive
word-combination, for adverbial PhUs — it is a combination of one structural and one notional word
and a subordinate word combination that consists of two components; for verbal PhUs the structure
of subordinate word combination is the most relevant.

All the PhUs which were investigated fall into one of the following three varieties in terms of
phraseological meaning: idiomatisms, idiophraseomatisms, phraseomatisms. A great majority of
PhUs are based on metaphor or metonymy. All of them are anthropocentric in their character. Some
of them can form synonymic groups and antonymic pairs.

The PhUs which were analysed can denote both people and inanimate things or both.
Substantivized PhUs may express different degrees of favourability in terms of their evaluative
nature: positive, negative or neutral.

It is not yet possible to state unequivocally that all the problems associated with the PhUs have
been solved. However, we feel that it is possible to affirm that these results which have been
obtained, present promising prospects for further research in phraseological semantics.
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Bosiomunnosuuy Hatanisi, Tpourok Aina. CTpyKTypHO-CeMAaHTH4HI 0c00IMBOCTI (ppa3eosorivHUX OAMHUIb
i3 comaTnunum kommoHeHToM HAND. V craTTi mocmimkeHo cyOCTaHTHBHI, anBepOianbHi i BepOabHi (pa3eoorivHi
OJIMHUIN CyYacHOI aHIIHChKOI MOBHU i3 coMaruuHuM KommoneHToMm hand. Anami3 nocmimkyBanux ®O naB migcTaBu
3pOOUTH TaKi BUCHOBKH: JUIsl COMAaTHYHOTO KoMIoHeHTa hand xapakTepHa BHCOKa NPOXYKTHBHICTb, TOOTO 3JaTHICTh
CTaTH OCHOBOIO JUIA ()OPMYBaHHS BEIHKOI KiJIbKOCTI cyOcTaHTHBHUX 1 BepOampHux PO. omo agsepbiamsanx PO, TO
BOHU HEYHCIIeHHI. XapakTepHHH CTPYKTypHU# Tun cyOcrantuBHuX ®O — aTpuOyTHUBHE CIIOBOCHOIYYEHHS; IS
anBepOianbHux @O — ognoBepiuaHi PO Ta 1BoKOMMIOHeHTHI MiapsaHi DO; i giecniBaux PO cTpyKTYpa MiAPSIIHOTO
CJIOBOCTIONyYEHHs HaiOuibl perneBanTHa. JlocnmimkyBani @O mpencraBiieHi TppboMa pi3HOBHAAMH (Pa3eooriyHOTO
3HAYCHHS: imiomMartu3Mmu, imiodpaseomatusmu, ¢paseomatusmu. DO 3AeOUIBIIOrO YTBOPIOIOTHCS HA  OCHOBI
MeTaOpUIHOrO a00 METOHIMIYHOTO NEPEOCMHCICHHS. YCl BOHM XapaKTepU3yIOThCS aHTPONOLEHTPHYHICTIO. Jleski 3
HUX MOXYTh YTBOPIOBaTH CHHOHIMIUHI rpyn# # aHTOHIMIUHI Tapu. Kpim ocobu, mocmimkyBani @O MOXyTh MO3HAYATH i
HeocoOy abo i omuux, 1 Apyrux. CyOcrantnBHI PO XapaKTepU3YyETHCS MO3UTHUBHOIO, HETATUBHOIO a00 HYJIHOBOIO
OLIIHKOIO.

Kunrouosi ciioBa: (hpaseostoriyni oMHAMII, COMATHYHUI KOMIIOHEHT, 1JioMaTH3M, i1iodpazeomarism, ppazeoMaTnsM.

Bogommnosny Hatanus, Tpouiok Amga. CTPpyKTypHO-CeMaHTH4YeCKHE OCOOCHHOCTH (Ppa3eoIOrH4ecKHx
eqMHUI ¢ coMaTuyeckuM komnmoHeHToM HAND. B cratee paccmaTpuBaroTcst CyOCTaHTHBHEIE, aaBepOHMaibHBIE U
BepOabHBIE (PPA3EOIOTHIECKHE eIMHHIIIEI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO A3BIKa, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT COMAaTHUECKUI
komioneHT “hand”. Ananuz @O maix BO3MOXHOCTE CHIENATh PsAJl BHIBOJOB, @ KMMEHHO: JUISI COMaTHYECKOTO KOMIIOHEHTA
“hand” xapakTepHa BBICOKa MPOAYKTHBHOCTB, T.€. CIIOCOOHOCTH OBITH OCHOBOW it (HOPMHUPOBAHMS GONBIIOTO
KosimdecTBa cyocTtaHTHBHBIX M BepbOanpHbIXx DE. Uto kacaercs agsepOmanbHbix PO, TO OHM €CTh MaJOYHCICHHBIMH.
XapakTepHbIM CTPYKTYpHBIM THTIOM cyOcTaHTHBHBIX ®F ecTh aTpuOyTMBHOE clioBocoueTaHue; /s aaBepOonanbHbix OF —
opnosepuinHHple @E u nByxxommoHeHTHele DE ¢ momumHMTeNnsHOR cTpykTypoi; mnst rmaroieHeix @DE crpykTypa
MOMMHUTENIFHOTO ~ CJIOBOCOYETAaHHSI €eCTh HamOosiee peneBaHTHOH. Amnammsupyemble OE  mpexacraBneHsl  Tpems
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PA3HOBHIHOCTSIMH (PPa3eoIOTHUECKOTO 3HAUECHUS: HINOMATH3MBI, HIHO(pa3eoMaTH3MBbI, (hpazeoMaTu3mMbl. bospmmHacTBO OE
o0pazyercsi Ha OCHOBE MeTa(pOPHIECKOr0 I METOHUMHYIECKOTO TIEPEOCMBICIICHHS. BOJBIIMHCTBO U3 HUX XapaKTCPU3YeTCs
aHTPOTOLICHTPHYHOCTRI0. HEeKoTophie M3 HUX MOTYT OOpa30BhIBaTh CHHOHMMHYCCKUC TPYIIBI U AHTOHUMHYECKHE MAapEbl.
Kpome nury, anammsupyemeie OE MoryT o3HauaTh U HEJUIIO WK U OAHUX, U Apyrux. CyOctantuBHeie OF xapakTepuszyroTcs
MIO3UTUBHOM, HETATUBHOM UJIN HYJIEBOW OLIEHKOM.

KioueBble ciioBa: GppazeoorHUecKue eIUHUIBI, COMAaTHISCKH KOMIIOHEHT, HINOMATH3M, HAUO(pa3eoMaTh3M,
(bpazeomarnsm.

VK 802.0:301.085-053.7
Onena I'ananuyx-Tapnaecoka

BIKOBA JTN®EPEHIIAIIA CTPATEITH
I TAKTUK CIMEUHOT'O TUCKYPCY
(HA MATEPIAJII CYHYACHOI AHI'VIIMCBKOI MOBH)

CTaTTiO MPHUCBSIYEHO BHUBYCHHIO MOBJIEHHEBOI IMOBEMIHKH TMPEJACTABHHUKIB PI3HMX BIKOBHX TPyl i aHami3y
cTpaTeriii 1 TaKTUK CIMEHHOI'0 JUCKYPCY, 3yMOBICHUX BIKOM KOMYHIiKaHTIB. CTpaTerii BapilOlOTh y Iialma30Hi: 3KOPCTKI,
M’sKi ¥ rHyuki. TTig yac CHCTEMHOTO aHami3y CIMEHHOTrO JUCKYPCY BUABICHO YHIBEPCaIbHO-BIKOBI, MpehepeHTHO-BIKOBI
Ta €KCKIIIO3UBHO-BIKOBI MOBJIEHHEBI TAKTUKH MPEICTABHUKIB Pi3HUX BIKOBUX IpyI. BumiaeHo 14 HaHOINBII YaCTOTHUX
MOBJIEHHEBHX CHUTYAIlill y MeKaX CIMEHHOI0 AUCKYPCY: HE3roa, 3BUHYBaUYEHHs, IEPEKOHAHH, TI0rP03a, MOMePEIKEHH,
IIPOXaHHs, OOKip, HaKa3, CKapra, 3alpOIICHHS, IO3J0POBIICHHs, KOMILIIMEHT, 3HaWOMCTBO Ta OOTOBOPEHHS ILIAHIB
(cuTyarii po3ranioBadi B CIKMCKY 3a CTYIIEHEM YaCTOTHOCTI, BiJl HaWOIILII YaCTOTHUX A0 HAliMEHII YaCTOTHHUX). AHai3
BHUKOPHCTAHHS TaKTHKO-CTPATEITY4HOTO apCeHally JOPOCIMMH ¥ IITbMH AaB MiJCTaBH 3POOHUTH BHCHOBOK PO T€, IIO
BHOIp cTpaTerii i TAKTHUKY 3aJISKUTh BiJl THITY MOBJICHHEBOT CHTYAITii.

KurouoBi ciioBa: BikoBa audepeHmialis, CIMCHHNN TUCKYPC, CHMETPUYHI/aCHMETPHYHI BiTHOCHHH, MOBJICHHEBI
cTparerii i TAKTHKH, MOBJICHHEBA CUTYaIlisl.

ITocTanoBKAa HAYKOBOI IPo0jieMHu Ta ii 3HAaYeHHs. Bik KOMYyHIKaHTIB — Ba)KJIUBUH (PaKTOP
coIiaabHOI opradizailii CIiJIKyBaHHS B3araji Ta MOBJICHHEBOI B3aeMOil 30kpema. Bin acoliroeTbes 3
POJILOBOIO CTPYKTYPOIO B CIM’1 1 B IEBHIN COILIaJbHINA Ipymi, 3 BUOOPOM IEBHOI TOHAJIHHOCTI Ta
3aco0iB KoMyHikamii. Bik po3risgaroTe sk 0OMEXKEHHUM BITHOCHUMHU XPOHOJOTIYHUMU MEXaMHU
nepiof y Ghi3HuHOMY Ta MCUXIYHOMY PO3BUTKY JTOIUHHU [3].

JlocmikeHHsT BIKOBUX OCOOJMBOCTEH KOMYHIKAHTIB CTaHOBJIATH 3HAYHHUH 1HTEpEC TOMY, IO
PO3MIUPIOIOTH HAIlll YSIBJICHHS HE JIMIIE IMPO OBOJIOJIHHSI MOBOIO, ajie TAaKOX MPO caMy MOBY, TIpo ii
(hyHKITIOHYBaHHS B MOBJICHHEBIH TISJIBHOCTI; HE JIMIIE MPO CTAHOBJICHHS ITI3HABAIBHUX Ta I1HIIHX
TICUXOJIOTTYHUX TIPOIIECIB, a i MPO IX MOOYIOBY, POMIUPIOIOTH HAIlll 3HAHHS TIPO JIIOIMHY 3arajioM.

Anauni3z gociaimkenb niei nmpoojemu. CydacHa, 1 BITYM3HSIHA, 1 3apyOiKHA, JTIHIBICTUKA BiKOBI1
0COOIMBOCTI KOMYHIKAHTIB pO3TJsfjana MEepeBaXKHO 3 IO3UIIA PaHHBOTO OHTOTCHE3Yy JHMTIYOI0
MOBJICHHS (MOBIIeHHs AiTel Bix 1 mo 6 pokiB). 3aralioM MOXHa BUAUTUTH TPU HAMPSMU aHAII3y
JIATSYOT0 MOBJICHHS: IICUXOJIIHTBICTUYHNM, COI[IOIIHTBICTHYHNM, TparMaIiHIBICTUYHHH.

IIcuxomninreicty, rpyaryrouncs Ha igesx JI. C. Burorcbkoro i MOro IikoJjd, BUBYAIOTH TaKi
nuTaHHsA: TeHesuc gutsadoro MosjeHHA (M. b. Enpkonin, O. M. JleontseB, B. B. JlaBuaos,
A. K. Mapkosa, 1. M.Topenos, O.P.Jlypig, T.Scovel) Ta 3akoHomipHoCTi GhopMyBaHHS i
¢yakmionyBanas MosneHHs  gited  ([. b. Eapkonin, O. M. I'BozneB, C.TI'. Tep-Minacoga,
JI. C. Burotcekuit, O. M. Jleontse, C.JI. Py6iamreitn, O. . Heruesuimpka, O. M. [llaxnaposuy,
O. 1. boxosud, O. O. JIeOHTHEB).

COIIOMIHTBICTA Yy CBOIX JOCHIJDKEHHSAX, YCTAHOBIIOYH KOPEIAIII MiX CYCHUIBCTBOM 1
MOBOIO B IIMPOKOMY CMHCII, BUCBITIIIOIOTH MPOOJIEMH PO3BUTKY KOMYHIKATHMBHOI KOMIICTCHIIIT
mutuan (W. Labov, A. Halliday, H. Grimm, B. Ackerman, M. Swain, M. Shatz, L. McCloskey,
J. Astington); BikoBoi rpazariii Ta oco0auBOCTEN MOBIEHHS KOHKpeTHOI BikoBoi rpymu (Ch. Hockett,
H. Helfric, N. Coupland, J. Labov); sikoBux ocobauBocteir mosnenus Oimiarsis (M. Clyne,
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